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Код трёх культур: как пословицы, проекты  
и ораторские турниры воспитывают гражданина мира

Аннотация. Статья посвящена вопросу разрыва между содержанием обучения английскому языку и родной 
(русской и татарской) культурой учащихся, который приводит к снижению учебной мотивации. Авторы предлагают 
и обосновывают три взаимосвязанных инструмента преодоления данного разрыва: использование пословиц и 
поговорок как «народного кода» универсальных нравственных ценностей, проектную деятельность на материале 
локальных реалий (праздники, герои, знаменитые земляки) и конкурсы ораторского мастерства на трёх языках. 
Раскрывается воспитательный потенциал одновременного использования русского, татарского и английского язы-
ков, позволяющий учащимся увидеть не различия, а общие культурные смыслы. Авторы приходят к выводу, что ин-
теграция предлагаемых инструментов в процесс обучения английскому языку способствует воспитанию не просто 
знающего, а думающего человека — гражданина мира, уважающего как свою, так и другие культуры. 
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THE CODE OF THREE CULTURES: HOW PROVERBS, PROJECTS,  
AND PUBLIC SPEAKING COMPETITIONS FOSTER GLOBAL CITIZENS

Abstract. The article addresses the issue of the gap between the content of English language teaching and 
students’ native (Russian and Tatar) culture, which leads to a decline in learning motivation. The authors propose and 
substantiate three interconnected tools to bridge this gap: the use of proverbs and sayings as a “folk code” of universal 
moral values, project‑based activities based on local realities (holidays, heroes, famous people), and public speaking 
competitions in three languages. The article reveals the educational potential of the simultaneous use of Russian, 
Tatar and English, allowing students to see not differences but shared cultural meanings. The authors conclude that 
integrating the proposed tools into the English language teaching process helps cultivate not just a knowledgeable 
person but a thoughtful one — a citizen of the world who respects both their own culture and other cultures.
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Введение
Специфика изучения иностранного языка 

в школе заключается в том, что детей обу-
чают говорить обо всем, что их окружает, на 
иностранном языке: семья, друзья, школа, 
родная страна, искусство, выдающиеся люди, 
праздники и многое другое. Детей учат гово-
рить на иностранном языке о своей культуре. 

Для более эффективного решения дан-
ной задачи нами используется проект: «Код 
трёх культур: как пословицы, проекты и ора-
торские турниры воспитывают гражданина 
мира».

Это три правила воспитания через язык:
1.	 Мудрость пословиц (русских, татар-

ских, английских).
2.	 Проекты о том, что нас окружает 

(праздники, люди, места).
3.	 Конкурсы как школа смелости и ува-

жения.
Первый способ: мудрость пословиц. По-

словица — народный учебник жизни. Посло-
вица — это код нации. Сравнивая коды, мы 
учимся видеть общее, а не разное (табли-
ца 1).

Как мы это используем на уроке?
1. «Переведи смысл, а не слова».
Игра «Поговорка — цветочек, а послови-

ца — ягодка» была направлена на развитие 
умения находить эквиваленты пословиц и 
поговорок в трех разных языках: английском, 
русском, татарском. Обучающимся было 
предложено прочитать на английском языке 
описание смысла поговорки. Поняв данное 
описание, им предстояло догадаться, о какой 
пословице/поговорке идет речь, а также най-
ти ее эквивалент в русском и татарском язы-

ках. Данный прием развивает навыки срав-
нения, анализа и синтеза.

2. Мини-проект «Копилка мудрости» Каж-
дый ученик за неделю собирает 5 пословиц 
на трёх языках на одну тему (семья, учёба, 
дружба). На уроке мы их сравниваем и соз-
даём общий плакат.

Воспитательный итог первой части:
Ребёнок перестаёт делить культуры на 

«свою» и «чужую». Он видит, что у всех наро-
дов одни ценности: труд, честность, уважение 
к старшим, дружба.

Второй способ: «Проекты о том, что нас 
окружает: гордость без пафоса». 

Учебники английского языка полны тек-
стов о Великобритании (города, праздники, 
литература). А как рассказать миру о сво-
ём, родном? О Сабантуе? О Габдулле Тукае? 
О Казанском Кремле?

Мы создаем проекты вместе с детьми.
Проект 1. «Наши праздники — миру» (5 

класс). Темы: Сабантуй, Курбан-байрам, День 
Победы, Пасха и т.д.

Что делают ученики? Ищут информацию 
на русском/татарском, переводят на англий-
ский, оформляют плакат, рассказывают.

Воспитательный эффект: Ребёнок впер-
вые осознаёт: «Моя культура интересна дру-
гим. Мне есть чем гордиться».

Проект 2. «Гордость России/Татарстана» 
(7–9 классы).

Формат: Стендовая презентация.
Герои: знаменитые спортсмены и учёные.
Пишут биографию героя на английском, 

подбирают фото, рассказывают о его вкладе 
в развитие науки, культуры, спорта Татарста-
на и России.

Таблица 1
Смысл Русская пословица Татарская пословица Английская пословица

О честности Шило в мешке не утаишь. Без капчыкта ятмый. Truth will out.

О терпении Семь раз отмерь, один 
раз отрежь.

Җиде кат үлчә, бер кат кис. Score twice before you cut 
once.

Об уважении Яйца курицу не учат. Йомырка тавыкны өйрәтми. Don’t teach a fish to swim.

Об ответственности Лучше поздно, чем ни-
когда.

Соң булса да, уң булсын. Better late than never.

О дружбе Старый друг лучше новых 
двух.

Иске дус яңа дуслардан 
яхшырак

A friend in need is a friend 
indeed
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Воспитательный эффект: формируется 
уважение к истории своего народа и языку 
как к инструменту сохранения памяти.

Третий способ: конкурсы как школа сме-
лости и уважения. Вызов: расскажи о своём 
городе/селе на английском» (5–11 классы, 
разноуровнево). Темы: «Моя улица», «Люби-
мое место в городе», «Места для посещения».

Обучающиеся с удовольствием принима-
ют участие в викторинах, конкурсах, играх и 
пр. Во время проведения данных меропри-
ятий или участия в них они могут показать 
свое творчество, проявить любознательность, 
инициативу. Существуют конкурсы различ-
ных уровней (республиканские, муниципаль-
ные), имеющие своей целью воспитание па-
триотических чувств, любви к малой родине 
и привлечение обучающихся общеобразова-
тельных организаций к туристско-краевед-
ческой работе по изучению и сохранению 
исторического наследия Республики Татар-
стан (например, ежегодный конкурс видео-
роликов на иностранных языках «Их имена-
ми названы улицы...»).

Ежегодный республиканский конкурс 
ораторского мастерства «Speaking Contest» 
также предлагает темы, направленные на 
сохранение и развитие родных языков, куль-
туры, традиций многонационального народа 
Российской Федерации и Республики Татар-

стан. Материал для участия в конкурсе, поми-
мо артистизма, требует вдумчивого подхода, 
а также подвергается тщательному анализу.

Воспитательный итог третьей части: 
развивается чувство принадлежности к ма-
лой родине. Ученик становится её «послом» 
для иностранцев.

Заключение 
Использование трёх языков (русского, та-

тарского, английского) в проектах, послови-
цах и ораторских турнирах даёт следующее 
(таблица 2).

Таким образом, можно сделать следую-
щие выводы:

-	 интеграция в уроки английского (ино-
странного) языка паремиологического ма-
териала дает возможность воспитывать ува-
жение к своей культуре и культуре других 
народов;

-	 организация проектной деятельно-
сти, связанной с изучением традиций семьи, 
быта, результаты которой обучаемые пред-
ставляют на уроках, способствует преодоле-
нию коммуникативных барьеров.

Следовательно, формирование у обуча-
ющихся ценностного отношения к родному 
краю может эффективно формироваться на 
уроках иностранного языка, если в качестве 
дидактических инструментов использовать 
три языка — русский, татарский, иностранный. 

Таблица 2

Что получаем Как это работает

Уважение к своей культуре Ребёнок изучает на английском то, что ему дорого, что он хоро-
шо знает по-русски и по-татарски

Уважение к другим культурам Через сравнение пословиц и традиций видим, что все народы 
ценят одно и то же: правду, добро, любовь

Снятие языкового барьера Когда главное — содержание, а не форма, страх ошибки уходит

Настоящая мотивация Ученик видит смысл: английский нужен не для оценки, а чтобы 
рассказать миру о себе
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